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Personer:



Jannik

Et ungt menneske



Edwo Arnilius

Grosserer i varme



Ina

Hans kone



Rita

Hans datter



Tico

Løjtnant, hans ældste søn



Tano

Kontorist, hans yngste søn



Arno Arnilius

Hans bror,

Grosserer i kunstige kaminer



Alma

Inas søster



Eva

Husassistent hos familien arnilius



En oberst, to politisoldater

En fotograf, en officer

To soldater, en ordonnans



*



Handlingen foregaar overalt og alle vegne






Hos grosserer Edwo Arnilius



En stor velmøbleret blanding af hall og dagligstue, arrangeret efter den gængse upersonlige stuearkitekt-smag.

I baggrunden til venstre en kunstig hjørnekamin, dernæst en bred døraabning med fratrukket portiere ind til en stor spisestue. Til højre for denne, midt paa bagvæggen, et chatol med mange skuffer. Oven over dette et stort ur. Videre til højre en dør med glasruder, dækket af et tyndt sammenrynket gardinstof. Denne dør fører ud til entreen. Yderst til højre et saakaldt hyggehjørne med et lille lavt bord samt behagelige stole placeret under et vældigt vindue med udsigt til høje huse paa den anden side af gaden. Gennem dette vindue anes den store by.

Foran vinduet, midt paa højre væg, en vældig gulv-radio, og foran denne en døraabning uden dør med en trappe belagt med løber, førende op til værelserne ovenpaa. Foran denne døraabning (helt i forgrunden) en smal divan med hovedenden vendt mod højre.

Midt paa den modsatte væg til venstre (foran hjørnekaminen) en dør ud til køkkenet. Helt i forgrunden til venstre et stort skraat stillet skrivebord med skuffer og sideskabe vendende ud mod publikum. Foran dette en skrivebordsstol med ryglænet mod publikum.

Langs med „gavlen“ af dette skrivebord (ind mod scenens midte) en reol med mange bøger, ikke højere end skrivebordet. Oven paa denne en potteplante og en telefon. Og paa „gavlen“ af reolen, altsaa paa det endestykke af den, der vender ud mod publikum, hænger en meget stor afrivningskalender med tydelige tal.

Til højre for denne, midt paa scenen, en gevaltig lænestol med „øreklapper“, placeret saaledes at den, der sidder i den, vender ryggen til hele stuen og kun ses af publikum og den, der eventuelt sætter sig i skrivebordsstolen.

Fine tæpper paa gulvet. Potteplanter i vinduet. Store vaser med blomster eller udsprungne grene paa gulvet. Ret gode malerier paa væggene. Kirkekrone i loftet. Læselamper og bordlamper rundtom. Eøger og blade.

Over entrédøren en lang ryttersabel med tilhørende skede, overkors.




1. Akt


	Alma (alene i stuen, i køkkenforklæde, med en stor kniv i haanden, leder efter sine briller): Hvor har jeg dog gjort af mine briller? Jeg synes saa bestemt, jeg lagde dem et eller andet sted herinde. Ja. (Finder dem): Naa, dèr er de.

Det ringer på døren. Husassistenten EV A ind fra køkkenet.


	Alma: Vil De lukke op! Det er nok fruen. Hun har altid saa meget i hænderne, saa hun ikke selv kan lukke sig ind. (Ud i køkkenet).


	Eva (ud i entreen): Goddag.


	Ina (ind, belæsset med pakker): Goddag — pyha — nej — nu kan jeg altsaa snart ikke mer. Er min mand kommet?


	Eva (ind fra entreen): Nej. Men vi venter herren hjem hvert øjeblik.


	Ina: Er maden færdig?


	Eva: Jaeh …


	Ina: Har fru Nidius været her oppe? (Sætter sig): Jeg saa hende gaa ind til sig selv, da jeg kom op ad trappen. (Skubber skoene af).


	Eva: Ja. Hun ville laane noget sennep.


	Ina: Sennep? De siger ikke, det var vores sennep hun gik med? Eva: Jo.


	Ina: Jamen vi kan da ikke spise kold skinke uden sennep?


	Eva: Vi skal have kyllinger.


	Ina: Hvad siger De?


	Eva: Jeg siger, vi skal have kyllinger.


	Ina: Har jeg ikke forbudt Dem at gøre indkøb efter min søsters ordre?


	Eva: Jo. Men frøkenen sagde …


	Ina: Naa, gjorde hun det. (Raaber): Alma!


	Alma (ind): Ja, nu kommer jeg. Hvad er der?


	Ina: Hvad skal det betyde, at Du nu igen har lavet om paa middagen. Den skinke fra i gaar, den skulle vi jo have i dag. Det sagde jeg jo. Og saa gaar Du hen og steger kyllinger og laver … (Snuser i luften).


	Eva: Karamelrand.


	Ina (himmelfalden): Alma! Vi h a r ikke sukker til alle de karamelrande, Du fylder os med.


	Alma: Jamen naar nu Edwo .. .


	Ina: Edwo her og Edwo der! Er der da overhovedet ingen, der tager hensyn til mig?


	Alma: Gud, kartoflerne! Eva! Skynd Dem! (Ud i køkkenet).


	Eva (bliver): Vand eller vin?


	Ina (stikker fødderne i skoene): Vand.


	Edwo (ind fra entreen): Vin!


	Alma (raaber fra køkkenet): Eva! Hvor bliver De af?


	Eva: Nu kommer jeg. (Ud).


	Edwo (snuser): Det lugter godt, hva’?


	Ina: Ja, vi maa have raad til det! … Gud, det er sandt, det er jo i dag, han kommer.


	Edwo: Hvem?


	Ina: Min logerende.


	Edwo: Der skal ikke lejes værelser ud her i huset.


	Ina: Jo, det ved Gud, der skal! Jeg v i l have det flygel. Og desuden kan vi slet ikke være bekendt at have et tomt værelse staaende med al den bolignød. Kan man hjælpe en stakkels husvild til at faa tag over hovedet …


	Edwo: Jamen hvad vil Du med det flygel? Der er jo ingen, der kan spille her i huset.


	Ina: Et flygel ser altid godt ud i en stue. Det pynter. Du kan jo bare se nede hos Nasius.


	Edwo: Naa, dèr slap det ud! Du k a n da heller aldrig se nogen have noget …


	Ina: Maa jeg være fri!

Det ringer paa døren.


	Alma (ind): Nu skal j eg.


	Edwo (kniber hende i kinden): Den staar nok paa lækkerier i dag, hva’?


	Alma (smiler, kurrer og nejer sig): Aah, jeg synes bare, Du trænger til at have det lidt godt. Og jeg ved jo, Du elsker smaa smørvendte kartofler — til kyllinger. (Ud i entreen).


	Ina (rejser sig, tager pakkerne): Nej, hvor I klæ’r hinanden! (Ud til højre).


	Tico (ind fra entreen): Goddag, far. Kan man faa lidt mad med?


	Alma (ind): Ja, vi skal lige straks spise. (Ud i køkkenet).


	Edwo (peger): Ja, men ikke i den mundering. Jeg har sagt Dig een gang for alle, at jeg ikke vil se Dig i det bøddel-kostume her i huset.


	Tico: Det er mit arbejdstøj.


	Edwo: Ja, det er meget muligt, men det hører sig ikke til, at en slagter sætter sig til bords i kittel og forklæde.


	Tico: Jeg er ikke slagter.


	Edwo: Næ, Du er soldat, det kommer ud paa eet.


	Tico: Du har selv været soldat!


	Edwo: Ja, fordi jeg var tvunget til det. Men jeg gik sgu ikke hen og gjorde det til en levevej.


	Tico: En soldat er vel ogsaa et menneske!


	Edwo: Et menneske? Næ, Du, en soldat er en uniform med noget af et menneske indeni, og jo dygtigere soldaten bliver, jo mere skrumper mennesket ind. I uniformen. Tilsidst er der kun den tilbage. Og lydigheden mod staten. Kæft, trit og retning, værsgo, skyd, det er staten, der befaler: Dræb eller dø!


	Tico: For fædrelandet, ja!


	Edwo: Jeg giver fanden i fædrelandet, saa længe det giver sig af med den slags idioti.


	Tico: Vil det sige, at Du ikke holder af Dit land?


	Edwo: Vrøvl! Selvfølgelig holder jeg af mit land. Det er jo netop derfor, jeg hverken vil dræbe eller dø, kan du ikke begribe det? Jeg vil 1 e v e for mit land. Det er det eneste, der duer.


	Tico: Men naar man nu trues paa livet af sine naboer …


	Edwo: Saa maa man true igen, mener Du?


	Tico: Ja. Hvad ellers?


	Edwo: Hvad ellers? Man kunne jo f. eks. lade være!


	Tico: Det ville blive betragtet som svaghed.


	Edwo: Ja, det er naturligvis bedre at øve sig paa, hvordan man bedst kan faa dem slagtet.


	Tico: Det er i hvert fald noget, der giver respekt. Og d e gør jo det samme. Saa er der balance. Du ved: Lige for lige, naar venskab skal holdes!


	Edwo: Sagde Du venskab?


	Tico: Der er ogsaa noget, der hedder fjender.


	Edwo: Man har kun de fjender, man selv skaber. Og den værste af dem, han bor derinde! (Banker ham paa brystet med knyttet haand).


	Tico: Naar man er officer, bor der kun een følelse herinde, og den hedder: Pro patria! Men Du ved slet ikke, hvad det er, der gør en mand til officer.


	Edwo: Nej, det ved jeg ikke. For jeg begriber sgu ikke, at nogen gider bruge hele sit liv til at dygtiggøre sig i et fag, som der maaske aldrig bliver brug for. Bliver der ikke krig, saa har Du jo levet til ingen verdens nytte! Det er vel ogsaa derfor, de fleste af Jer gaar og længes efter at komme ud og slaas.


	Tico: Vil Du dermed insinuere, at jeg …


	Edwo: Ja! Du! Og alle Dine kammerater! I er allesammen med til at forberede den næste krig! I øver Jer jo paa den hver dag! (Løfter jernhaanden): Men Du synes maaske ikke, Din far er lemlæstet nok? Du ser maaske helst, at jeg mister den anden haand ogsaa? At jeg ofrer den paa fædrelandets alter, som det saa smukt hedder? Er det det, Du vil?


	Tico: Nej — jamen — det er jo netop for at forhindre, at saadan noget skal ske .. .


	Edwo: Ja tak, det er godt! (Tænder sig en cigaret): Sig mig hellere, hvad skylder vi æren af Dit besøg? For Du er vel ikke kommet, bare fordi Du er sulten?


	Tico: Næ.


	Edwo: Du er maaske kommet for at s e til os?


	Tico: Du siger det, som om det var ganske utænkeligt.


	Edwo: Det er i hvert fald noget nyt. Du plejer jo ikke at beære os paa den façon. Og nu — midt under den store manøvre.


	Tico: Jeg er nu ogsaa nærmest kommet, fordi jeg bare gerne lige ville laane no’en penge.


	Edwo: Ja, det tænkte jeg nok. Hvor mange?


	Tico: Syv hundrede …


	Edwo: Det var sgu ikke saa lidt. Hvad skal Du bruge alle de penge til?


	Tico: Det kan jeg ikke saa godt sige.


	Edwo: Hvabehar?


	Tico: Jeg siger, det kan jeg ikke saa godt sige.


	Edwo: Hvad skal det betyde?


	Tico: Far! Jeg m a a have de penge!


	Edwo: M a a? Kommer Du her og siger, at Du m a a have penge, og saa kan Du ikke engang sige, hvad Du skal bruge dem til? Hvad bilder Du Dig i grunden ind?


	Tico: Jeg m a a have de penge!


	Edwo: Ja, det hører jeg. Men ikke hos mig. Jeg sætter pris paa at vide, hvad jeg giver mine penge ud til.


	Tico: Er det Dit sidste ord?


	Edwo: Ja.


	Tico: Det vil Du komme til at fortryde.


	Edwo: Hvabehar? Truer Du?


	Tico: Nej, det var ikke saadan ment — jeg mente bare — at hvis nu pengene gaar til et godt formaal — og det gør de — saa maa det da være tilstrækkeligt for Dig, ikke? Har Du ikke saa meget tillid til mig, at …


	Edwo: Man kan ikke have tillid til en mand i uniform.


	Tico: Sikke noget vrøvl at staa og sige!


	Ina (ind, omklædt): Staar I to voksne mandfolk her og skænd’s som et par vanartede unger? (Kysser Tico let paa kinden): Goddag, min dreng. Hvor kan det være, Du er her i Byen paa denne tid?


	Tico: Ved Du ikke, vi har mobiliseringsøvelse …


	Ina: Jo, men netop derfor …


	Tico: Jeg skal være til raadighed for hans excellence overalt, hvor han færdes. Og i øjeblikket er han her i byen.


	Ina: Naa, saadan.


	Edwo: Excellence! Det gamle fjols!


	Tico: General Cartius er ikke noget fjols. Hvis D u overlever den næste krig, saa bliver det hans militære geni, Du kan takke for det. Alle planer til fædrelandets forsvar er udklækket i hans hjerne.


	Edwo: Sagde Du hjerne?


	Tico: Ja!


	Ina: General Cartius er i hvert fald en mand med kultur.


	Edwo: Hvor ved Du det fra?


	Ina: Jeg dansede med ham ved fru Nasiusses velgørenhedsfest sidste sommer.


	Edwo: Saaeh? Var han i uniform?


	Ina: Ja, naturligvis. Galla. Ligesom Du selv den gang, Du friede til mig.


	Edwo: Jeg kunne da ikke saa godt komme splitternøgen.


	Ina: Næ, det ville jo nok have vakt en vis opsigt. Men pyntet Dig havde Du.


	Edwo: Det er sgu da ikke noget at staa og bebrejde mig nu!


	Ina: Jeg bebrejder Dig det heller ikke. Jeg minder Dig bare om, at Du ikke altid har haft saa meget imod uniformer, som Du har nu.


	Edwo: Aah, sludder, det er sgu saa længe siden, at det godt ku’ være løgn.


	Ina: Du v a r i galla!


	Edwo: Ja, det er meget muligt. — Men hvad bliver det til med maden? Jeg er hundesulten.


	Ina: Spørg Alma, min ven. (Til Tico): Din far skal have kyllinger til middag i dag. Med smaa smørvendte kartofler.

Eva kommer ind med en skaal, som hun sætter paa bordet.


	Tico: Goddag, Eva.


	Eva: Goddag, hr. Tico.


	Edwo: Men hør, hvor bliver Rita og Tano af?



Spektakel og skænderi fra entreen. Rita og Tano ind, hun i tennisdragt med shorts, bærende en ketcher. (Eva bort i spisestuen i baggrunden og lidt efter tilbage og ud i køkkenet).

	Edwo (ser paa sit ur): I har go’ tid, hva’? (Til Tano): Hvordan er det, Dit slips sidder?


Tano hilser paa Tico med et nik og et „Dav med Dig!“ Tico nøjes med et nik.

	Edwo (til Rita): Og Du! Hvordan er det, Du ser ud? Har Du tænkt Dig at gaa til bords i de telt-bukser?


Rita hilser paa Tino med et nik og et „Dav!“ Tico nøjes igen med et nik.

	Rita (til Ina): Maa jeg spørge, hvorfor det netop er m i t værelse der skal lejes ud?


	Ina: Det er større end gæsteværelset, og saa er der sol, og hvis der ikke var det, kunne jeg slet ikke faa den pris, jeg forlanger.


	Edwo: Saaeh? Folk lejer ellers de værste huller ud til svimlende priser.


	Ina: Ja, det er meget muligt, men saadan er j e g ikke.


	Rita: Jamen jeg vil ikke bo i gæsteværelset.


	Tano: Det da godt nok til Dig.


	Rita: Pas Dig selv.


	Tano: Jamen hvad skal Du med mer plads? Du er jo aldrig hj emme.


	Rita: Er jeg aldrig hjemme?


	Tano: Om aftenen er Du paa kursus, og om dagen spiller Du tennis …


	Rita: Ja, og hvad gør Du?


	Tano: Det kommer ikke D i g ved!


	Rita: Næ, det er meget muligt, men hvis Du tror, Du nogen sinde kan overtage fars firma med d e par timer, D u tilbringer paa kontoret, saa maa Du vist hellere tro om igen.


	Ina: Hold nu op! Kan vi da aldrig faa fred her i huset?


	Edwo (til Tano): Hvad vil det sige? Forlader Du firmaet i kontortiden?


	Tano: Det var kun forleden. Jeg skulle hen og se paa en motorcykel.


	Edwo: Har jeg ikke sagt Dig een gang for alle, at jeg ikke vil høre mer om det motorcykel-vrøvl!


	Tano: Jo, men Du skulle have set den, far! Du kan tro, det var kram. Og saa var den mægtig økonomisk. Der skulle næsten ingen benzin til . ..


	Edwo: Ja tak, det er godt! Jeg skal sørge for, at Du bliver sat ned i gage.


	Tano: Aahrr! Saa varer det jo endnu længer, før jeg faar sparet sammen til den motorcykel …


	Edwo: Jeg vil ikke mere høre den glose her i huset!


	Alma (ind): Nu varer det ikke saa længe, før vi skal til bords.


	Ina: Tænk, virkelig?


	Rita: Jamen hvad skal vi med dèn logerende?


	Edwo: Det skal jeg saamænd sige Dig, min pige, Din mor kan pludselig ikke leve uden et flygel. Og et flygel koster penge.


	Tano: Et flygel?


	Rita: Hvad skal Du bruge det til?


	Ina: Maa jeg ikke være fri! Pas Jer selv! Og opfør Jer ordentligt! Gaa op og vask Dine hænder, Tano! Og hvordan er det, Du ser ud i haaret, Rita? Se og kom op og faa gjort Dig i stand! I gæsteværelset!


	Rita (vrænger): Gæsteværelset!


	Ina: Du gør, som jeg siger! Dine sager e r flyttet derind. Den unge mand kommer nu i aften.


	Rita: Hva’ for en ung mand?


	Edwo (vrænger): Din mors logerende!


	Rita: Er han ung?


	Ina: Ja.


	Rita: Har Du talt med ham?


	Ina: Ja, naturligvis har jeg talt med ham.


	Rita: Hvordan ser han ud?


	Ina: Det ved jeg virkelig ikke.


	Rita: Ved Du det ikke?


	Ina: Nej, for man ser jo ikke saa godt gennem en telefontraad, vel?


	Edwo: Hvad er han?


	Ina: Digter.


	Edwo: Ja, det var ikke det, jeg spurgte om. Jeg spørger, hvad han er?


	Ina: Digter siger jeg jo.


	Edwo: Ja, det hører jeg. Men hvad lever han af?


	Ina: Det ved jeg ikke.


	Edwo: Var der ikke andre, der søgte det værelse?


	Ina: Jo, masser.


	Edwo: Hvorfor har Du saa ikke taget en, der er noget?


	Ina: Jeg valgte den, der lød mest kultiveret. Og saa synes jeg ogsaa, vi har godt af at faa lidt litteratur ind i huset.


	Edwo: Naa, ligesom nede hos Roccius, hva’?


	Ina: Det er nu en maler, de har boende.


	Edwo: Ja, han ku’ godt se ud til lidt af hvert …


	Eva (ind): Saa er der serveret. (Ud.).


	Edwo: Tak, det var dejligt! (Til Rita): Op med Dig og faa no’en anstændige klude paa! Jeg vil ikke se Dig i de bukser! Og Du med, Tano! Og se saa at faa det slips til at sidde, saa man ikke bliver søsyg af at se paa det! (Til Tico): Og du tager min slaabrok, saa jeg kan blive fri for det militære dingeldangel ved bordet!


	Tano: Du h a r nu uniformsdille, far.


	Edwo: Tak, det er godt! Se nu at faa Jer gjort færdig’ i en fart! (Til Tico): Skynd dig lidt!


	Tico: Tak, jeg skal ingen mad have.


	Ina: Hvad vil det sige?


	Alma: Jamen søde barn …


	Tico: Jeg kom bare for at laane no’en penge.


	Tano: Som sædvanlig!


	Rita: Skal han nu laane penge igen?


	Tico: Pas Jer selv!


	Ina: Ja, k a n I da ikke passe Jer selv! (Til Tico): Du staar vel ikke ligefrem og mangler?


	Tico: Jo.


	Edwo: Joeh, han mangler hele syv hundrede …


	Ina: Hvad skal Du dog bruge saa mange penge til? Er der sket noget?


	Edwo: Det kan Du skam ikke faa at vide. Hertugen ønsker ikke at give oplysninger af nogen art.


	Tico: Jeg m a a have de penge!


	Ina: Har Du gjort noget forkert?


	Tico: Nej.


	Edwo: Jamen hvad i himlens navn skal Du bruge de penge til?


	Tico: Det har jeg jo sagt, jeg ikke kan sige.


	Ina: Vær nu ærlig! Hvis Du er kommet galt af sted, saa sig det!


	Edwo: Er det noget med pigesjov? Er det det?


	Tico: Nej. Det er i hvert fald ikke det rigtige udtryk.


	Ina: Næ, nu har jeg aldrig …! Man bliver da heller ikke sparet for noget her i huset.


	Edwo: Maaske Du saa vil være saa venlig allernaadigst at oplyse os om, hvad det er for en „dame“, Du har beæret med et svangerskab? … Naa? … Hører Du ikke? … Svar!


Eva ind fra køkkenet med en bakke fuld af kaffekopper.

	Edwo: Naa? Hvad bliver det til? Ud med sproget og det lidt hurtigt! Jeg forlanger, at Du øjeblikkelig fortæller mig, hvad det er for en tøs, Du har været i lag med?


Eva sætter bakken haardt paa bordet, som om hun tabte den, hvorefter hun stirrer med et skræmt blik rundt paa dem alle — og løber saa ud i køkkenet (til venstre). Alle stirrer efter hende.
	Ina: Ja, det maa vi jo have fjernet! … Edwo! Giv ham saa de penge! (Nærmer sig spisestuen).

	Edwo (ser fra Ina til Tico og hen paa døren til køkkenet): Vil det sige, at …

	Ina: Ja! … Giv ham pengene, og saa vil vi ikke høre et ord mere om den historie! Ikke et ord! … Og Eva rejser i morgen! Jeg vil ikke have hende en dag længer’ her i huset!

	Alma: Jamen Ina! Hvor faar vi en ny husassistent?

	Ina: Det skal Du ikke interessere Dig for! Gaa Du hellere ud og se efter, hvad hun foretager sig! … Hører Du?

	Alma: Jaja, nu gaar jeg. (Ud).

	Edwo (til Ina): Du mener altsaa, at vi skal hjælpe Tico med at faa den fødsel forhindret?

	Ina: Ja, naturligvis maa vi hjælpe drengen. Giv ham saa de penge, saa vi kan faa det overstaaet.

	Edwo: Nej.

	Ina: Siger Du nej?

	Edwo

	Ina

	Edwo

	Ina(himmelfalden):
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